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Πέµπτη 7 Μαΐου 
8.30 – 9.00 Υποδοχή Συνέδρων – Εγγραφή  



9.00 – 9.30 Έναρξη – Χαιρετισµοί  
Προεδρείο: Τώνια Νενοπούλου 9.30 – 10.00 

Ανθούλα Ροντογιάννη  
Ο Βίκτωρ Ουγκώ και η θεωρία της µετάφρασης 

10.00 – 10.30 Παναγιώτης Ι. Κελάνδριας  
Θεωρία της µετάφρασης ή µεταφραστικές στρατηγικές; 

10.30 – 11.00 Παναγιώτης Γ. Κριµπάς  
Η προσέγγιση του ζητήµατος της ισοδυναµίας στον ελληνόφωνο χώρο: φάσεις και 

αντιφάσεις 

11.00 – 11.30 Σίµος Π. Γραµµενίδης, Γεώργιος Φλώρος  
Μεταφέροντας την ορολογία της µετάφρασης στα ελληνικά: προβλήµατα και δυσκολίες 

11.30 – 12.00 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο: Κατερίνα Βρέττα - Πανίδου 12.00 – 12.30 

Τιτίκα Καραβία, Πέγκυ Καρπούζου, Άννα Τζούµα, 

Η Βιβλιογραφία Θεωρίας Λογοτεχνίας και Πολιτισµικής Κριτικής ως πρόκληση για τη 

Μεταφρασεολογία στην Ελλάδα 

12.30 – 13.00 Μαρία Κουµαριανού  
Ο ρόλος της µετάφρασης στην εποχή των Ηγεµονικών Εθνών Κρατών και του Γνωστικού 

Καπιταλισµού 

13.00 – 13.30 Αναστασία Παριανού  
Έρευνες συµπεριφορών και µετάφραση 

13.30 – 14.00 Χριστίνα Μάρκου  
Η άγνωστη (της διπλανής πόρτας) βουλγαρική λογοτεχνία –  µεταφραστικό παρελθόν και 

παρόν στην Ελλάδα 

14.00 – 16.00 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο: Τιτίκα ∆ηµητρούλια 16.00 – 16.30 

Λουκία Κωστοπούλου  

Η αποτύπωση του χιούµορ στις κινηµατογραφικές ταινίες : ανάλυση µεταφραστικών 

δυσκολιών και τεχνικών 

16.30 – 17.00 Miguel Monteagudo-Moya  
Η µεταγλώττιση του “Γάµου αλά Ελληνικά” στα ισπανικά: ένα γλωσσικό και πολιτισµικό 

τρίγωνο 

17.00 – 17.30 Κώστας Σκορδύλης  

Ρηµατική τέχνη και υποτιτλισµός 

17.30 – 18.00 Παρουσίαση Γραπτών Ανακοινώσεων (Posters)* 

18.00 – 18.30 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο: Ντέιβιντ Κόνολι 18.30 – 19.00 

Κυριακή Κουρούνη 
Η διάσταση του χρόνου στο πλαίσιο της µεταφραστικής διαδικασίας 

19.00 – 19. 30 Ανθή Βηδενµάιερ   
Ερευνητική ικανότητα – το µεγάλο µυστικό των µεταφραστών 

19.30 – 20.00 Francisco Vigier  
Οι Ορκωτοί Μεταφραστές στην Ισπανία και στην Ελλάδα: οµοιότητες και διαφορές 

20.00 ∆εξίωση προς τιµή των συνέδρων 

* Γραπτές Ανακοινώσεις (Posters) 
� Όλγα Κανέλλη: Η ελληνική ορολογία στην ανατοµία του αλόγου. 

� Άννα Κοκκινίδου : «Πώς να το πω;» Η µεταφραστική αντιµετώπιση των καινοφανών/ µη-

παγιωµένων όρων: ανάδειξη, διαχείριση, απόφαση, απόδοση." 

� Θάνος Μεντζελόπουλος: Παγκοσµιοποίηση και Μετάφραση. Οι µεταφραστικές πρακτικές και η 

αντιµετώπιση της αγγλικής γλώσσας ως lingua franca. 

� Ελένη Μπουραντάνη: Η µετάφραση της ποίησης: µια πράξη αγάπης από έναν καλό ουτοπιστή 

� Μαρίνα Παππά: ∆ραστηριότητες µετάφρασης και διδασκαλία γλώσσας για ειδικούς σκοπούς 

� Αικατερίνη Πάσχου  : Η σηµειωτική προσέγγιση στη διαδικασία του υποτιτλισµού 

� Μάιρα Φουρνάρη: Ψευδόφιλες λέξεις: οι άπιστες 

  

Παρασκευή 8 Μαΐου 



 
Προεδρείο: Παναγιώτης Κελάνδριας  9.00 – 9.30 

Χριστίνα Μπακούλα  

Η σηµειωτική σύσταση των δραµατικών κειµένων και οι µεταφραστικές της συνέπειες 

9.30 – 10.00 Ευάγγελος Κουρδής 

Μεταφράζοντας ένα διαφορετικό διαφηµιστικό σλόγκαν.  Σηµειωτικές παρατηρήσεις στην 

παγκόσµια διαφηµιστική καµπάνια της Louis Vuitton 

10.00 – 10.30 Αναστασία Χριστοδούλου  
Η εικόνα του µεταφραστή µέσα από τα ‘δικά του’ κείµενα. 

10.30 – 11.00 Γιάννης Λαζαράτος  
Το επιστηµολογικό καθεστώς της µεταφραστικής πράξης  

11.00 – 11.30 ∆ιάλειµµα 

Προεδρείο: Τιτίκα ∆ηµητρούλια 11.30 – 12.00 

Μιχαήλ Σαχίνης  
Η διδακτική της µετάφρασης στον ελληνόφωνο χώρο: ευθυγραµµίζοντας τις ανάγκες των 

φοιτητών µε τις ανάγκες της αγοράς εργασίας 

12.00 – 12.30 Στέλλα ∆ούκα, Κλεοπάτρα Ελαιοτριβιάρη, ∆άειρα Ζιούβα, Ζήνα Κουφοπούλου, 

Βαρβάρα Κυριακοπούλου, Νίκος Πρατσίνης 
 Συνδυασµός συλλογικής µετάφρασης (µε επιµερισµό του έργου) και από κοινού 

αναθεώρησης και γλωσσικής επιµέλειας στα πλαίσια της διδασκαλίας της µετάφρασης, της 

αναθεώρησης και της επιµέλειας και µε τελικό στόχο την έκδοση 

12.30 – 13.00 Βασίλης Κόρκας  

Εκπαιδευτικές πρακτικές για την πρακτική της µετάφρασης: µεταπτυχιακές σπουδές 

µετάφρασης στην Ελλάδα και το Ηνωµένο Βασίλειο 

13.00 – 13.30 Βασίλης Μπαµπούρης  
Εφαρµογές Web 2.0 στην εκπαίδευση µεταφραστών 

 13.30 – 16.30 ∆ιάλειµµα 

 

Προεδρείο: Μάνια Τσίτσα 16.30 – 17.00 

∆άφνη Παπαδούδη  
Η εννοιολογική µεταφορά σε περιοδικά τεχνολογίας και σε µετάφραση από την αγγλική 

προς την ελληνική γλώσσα 

17.00 – 17.30 Βαλεοντής Κώστας 

Μέτρηση της σχέσης έκτασης µεταξύ ελληνικού µεταφράσµατος και αγγλικού 

πρωτοτύπου σε ελληνικές µεταφράσεις ευρωπαϊκών προτύπων 

17.30 – 18.00 Ελευθερία Φλώρου  
Μετάφραση ιατρικής ορολογίας από την αγγλική προς την ελληνική γλώσσα: προβλήµατα 

και στρατηγικές 

18.00 – 18.30 ∆ιάλειµµα 

Αµφιθέατρο Κεντρικής Βιβλιοθήκης Αίθουσα 1 Κεντρικής Βιβλιοθήκης 

Προεδρείο: Γεώργιος Φλώρος Προεδρείο: Ανθή Βηνδεµάιερ 

18.30 – 19.00 

Παρθένα Χαραλαµπίδου  
Επιχώρια προσαρµογή δικτυακών 

τόπων: µία πολιτισµική προσέγγιση της 

µεταφοράς του περιεχοµένου 

Ευφροσύνη Α. Φράγκου  
Επαναµετάφραση και κλασσική φιλοσοφία: η 

πολιτική σκέψη του Πλάτωνα και του 

Αριστοτέλη και η αναθεώρηση της θεωρίας και 

της πράξης των διαδοχικών µεταφράσεων 

(επαναµεταφράσεων).  

19.00 – 19. 30 Εύη Γάτου  

Ανάδροµα παραδείγµατα τοπικής 

προσαρµογής σε διαφηµιστικά κείµενα 

Ελένη Μιχαλάκη  

Επαναµεταφράσεις λογοτεχνικών κειµένων- 

Απόδειξη «αλλαγής των καιρών»; 

19.30 – 20.00   ∆ηµήτρης Τριανταφυλλίδης  
Μεταφράζοντας από τα ρωσικά ή το vertigo του 

µεταφραστή 

 

Σάββατο 9 Μαΐου 



 

Αµφιθέατρο Κεντρικής Βιβλιοθήκης Αίθουσα 1 Κεντρικής Βιβλιοθήκης 

Προεδρείο: Ευάγγελος Κουρδής Προεδρείο: Αναστασία Παριανού 

9.00 – 9.30 

Θεοδώρα Βαλκάνου, Ήβη Καζαντζή, 

Τατιάνα Λιάνη 
Η απόδοση των τίτλων έργων της 

σύγχρονης νεοελληνικής πεζογραφίας: 

µια συγκριτική παρουσίαση των 

µεταφράσεων στην αγγλική, γερµανική 

και ιταλική γλώσσα. 

- 

9.30 – 10.00 Βάσω Γιαννακοπούλου  
Το habitus του µεταφραστή και η 

επίδρασή του στο µετάφρασµα: η 

περίπτωση της µετάφρασης του Άµλετ 

από τον Κωνσταντίνο Θεοτόκη. 

- 

10.00 – 10.30 Χριστιάνα Μυγδάλη   
Εκδόσεις Κάλβος: Η διαλεκτική της 

λογοτεχνικής µετάφρασης την περίοδο 

της Χούντας 

Σοφία Τσακαλίδου  
Χαµένοι στη µετάφραση; ∆ηµιουργία 

ιστοσελίδας µε οδηγίες προς εκκολαπτόµενους 

µεταφραστές.  Μεταφραστικά εργαλεία και 

βοηθήµατα 

10.30 – 11.00 Άννα Παπαβασιλείου 
Χαµένοι στην Κριτική της 

Μετάφρασης: Το Παράδειγµα του Κ.Π. 

Καβάφη 

∆ήµητρα Αναστασίου  
Ιδιωτισµοί και Μηχανική Μετάφραση 

11.00 – 11.30 Φωτεινή Αποστόλου  
Η µετάφραση ως διαρκής διάλογος 

µεταξύ του οικείου και του ανοίκειου: 

Η περίπτωση του Πάνου Καρνέζη 

Θάνος Μεντζελόπουλος, Αλεξάνδρα – Ελένη 

Σουλάνη 

Το λειτουργικό ύφος στη µεταφραστική 

διαδικασία. Η περίπτωση του ύφους του 

επιστηµονικού λόγου 

11.30 – 12.00 ∆ιάλειµµα 

12.00 – 13.00 Στρογγυλό Τραπέζι:  

Η µετάφραση της ποίησης: διαχρονικές και συγχρονικές θεωρήσεις 

Συντονισµός: Τιτίκα ∆ηµητρούλια 

Συµµετέχουν: Βίκτωρ Ιβάνοβιτς, Χριστίνα Κάλφογλου, Ντέιβιντ Κόνολι, Paola 

Minucci,  Στρατής Πασχάλης 

13.00 – 14.00 Τελετή Λήξης 

 

Σηµείωση:  

Οι εργασίες της Συνάντησης θα διεξαχθούν στους χώρους της Κεντρικής Βιβλιοθήκης  

του Αριστοτελείου Πανεπιστηµίου Θεσσαλονίκης (αµφιθέατρο και αίθουσα 1).  

 

 

 

 


